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F. Loraine Petre, Simón Bolívar, and Hiram Bingham, The journal of an 
cxpedition across Venezuela and Colombia, 1906-07. An exploration of ihe 
route of Bolivar's celebratcd march of 1819. From the latter the reader obtains 
an excellent idea of the difficult nature of the country over which Bolívar con- 
ducted his campaigns, as well as the desolation wrought by the war in a 
región which was better settled and cultivated at the beginning of the nine- 
teenth century than it is today. 

La Política de los Estados Unidos en el Continente Americano, by Raúl 

de Cárdenas. 284 pp. Sociedad editorial Cuba Contemporánea, La 

Habana, 1921. 

Here is a book that it would be well for those to have who are inter- 
ested in the relations of our country with our Spanish speaking neighbors. 
It will make clear why the ñame of the United States in some countries 
stands for aggression and imperialism of an undesirable sort. Written by 
a Cuban, it is more favorable to us than it would be if a Nicaraguan or a 
Dominican were the author. In fact, it gives the impression of being the 
work of a fair-minded man who is defending a friend and desiring to show 
to another friend that the acts of the first are not so bad as they appear. 

The first part of the book is a review in 80 pages of the expansión of 
the United States from the days of the thirteen colonies to the present 
moment, much the same sort of thing as we have studied in our American 
history classes in school, but with greater emphasis on the imperialistic 
nature of the expansión. The author sees, however, nothing very noteworthy 
in the way of aggression until we took over and governed Puerto Rico and 
the Philippines which are inhabited by peoples who do not speak English. 

The second part of the book, in about 100 pages, treats the Monroe 
Doctrine rather fully. The author does not agree with some of our own 
countrymen who, like Hiram Bingham, think the Monroe Doctrine is an out- 
worn formula; and he attacks some of the notions about the nature of 
the doctrine which he finds erroneously held. 

In the third and last hundred pages, Sr. Cárdenas discusses the activities 
of the United States in the countries bordering on the Caribbean Sea, the 
interventions in Cuba, Panamá, Santo Domingo, Haiti, Nicaragua, Costa 
Rica, Guatemala and México. He has done a great service in putting together 
the facts in this form, giving the text of various proclamations made by 
officers representing the government of the United States. In his criticism 
of events, Sr. Cárdenas considers that our motive is primarily that of 
defense both of our territory and our commerce. In Cuba, he thinks, we 
have done well. As to México, he thinks we are unlikely to attempt control 
because, — "por algo se ha dicho que el imperialismo se verifica por la linea 
de menor resistencia." 

Alfred Coester 
Stanford University 

"Cada maestrito tiene su librito." 

Dos colegas, los Sres. Setién y Mercado, han escrito entre otras cosas en 
sus respectivos artículos que aparecen en el último número de Hispania, mayo, 
1922, de lo inadecuado que resulta el tratamiento dado a lo que todos los autores 
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han dado en llamar "Reflexive Substitute for the Passive." Nos adherimos en un 
todo a cuanto dicen sobre el particular y ya somos tres, dos españoles y un colom- 
biano que estamos completamente de acuerdo, aunque no sabemos si ellos lo 
estarán con lo que vamos a decir. 

Lejos de nuestra mente el ser un tercero en discordia, pero deseamos ir más 
allá y que se nos explique porque han dado dicha denominación y si creen que el 
llamar, "Reflexive for the Passive" ayuda a los estudiantes de habla inglesa a 
que se den cuenta exacta de una construcción por completo nueva para ellos y si 
no les sirve como de embrollo al estudiar una lengua como la nuestra en que la 
propia índole de la misma hace que todos sin excepción usemos siempre los 
verbos reflexivos. Por eso decimos, me como una manzana en vez de como una 
manzana, ¿ Habrá algún español o hispanoamericano que use el último ? 
ejemplo? Si esto es así, ¿qué conseguimos con enseñar el "Reflexive for the 
Passive" en la forma que está en las gramáticas? Un verdadero lío, que hace 
imposible que los educandos entiendan con claridad este punto, algo escabroso, 
pero tan español y tan castizo, de nuestra lengua. Tampoco hemos visto 
muchos profesores, ni maestros de español, nacidos en este país que sepan tal 
materia o la aprendan en la forma que queda dicha. 

No son estas líneas un consejo ni siquiera una admonición, ya que no desco- 
nocemos la endeblez de nuestra pluma para ambas cosas; son sencillamente la 
expresión de una creencia, que por parecemos oportuna, queremos se publique 
importándonos poco, que los maestros y autores de gramáticas a quienes van 
dirigidas la tomen o no en consideración. Allá ellos. 

Suponemos que todos los autores, antes de escribir sus gramáticas con- 
sultarán la autoridad a que en nuestra opinión debemos atenernos, la Gramática 
de la Real Academia Española. Se nos dirá que hay otras mejores, tal como la 
de Bello y Cuervo, y no estará de más que demos ntra. corformidad a los que 
así opinan; añadiendo que consideramos la gramática de D. Andrés Bello con 
notas de Cuervo como el Non plus ultra, en cuanto a referencias y un libro que 
debe tener cada maestro, pues es tan necesario para los que enseñan español, como 
el libro de misa es imprescindible al cura que la dice. Si sólo hojeamos un poco 
en la gramática de la Real Academia Española y en este trahojo nos acompañan 
los autores no podrán menos de notar con nosotros lo que en realidad constituye 
nuestro librito, o manera de presentar la pasiva refleja. Veamos en la página 
240, segundo párrafo, parte II, capítulo V, y en casi la misma página en todas 
las ediciones hasta 1908, y en la de 1917, página 255 ; de parte II, capítulo XVIII., 
párrafo 275 y en la última edición 1920, en el mismo párrafo e igual parte, 
capítulo XIX, página 275, que para mayor claridad transcribimos y que dice así : 

"275. Oraciones de verbo en la voz pasiva, (o) En estas oraciones el sujeto 
sufre la acción ejecutada por otro, y pueden ser primeras o segundas, según 
que se indique o no el agente de la acción expresada por el verbo. Las primeras 
constan de tres elementos esenciales sujeto paciente, verbo en voz pasiva y com- 
plemento agente, que es siempre un nombre con la preposición por o de : verbi- 
gracia : las paces fueron firmadas por los plenipotenciarios; la felicidad es 
descada de todos. Sujetos las paces y la felicidad ; complementos agentes : los 
plenipotenciarios y todos. Si el verbo se halla en tercera persona y el sujeto 
es nombre de cosa, como en los ejemplos anteriores, puede expresarse también 
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la voz pasiva con el pronombre se (empleado con este valor el pronombre se, 
no es reflexivo, sino signo de voz pasiva) y la forma activa del verbo; v. gr. : 
las paces se firmaron por los plenipotenciarios; la felicidad se desea por todos, 
etc." Sólo copiamos hasta aquí por ser hasta donde nos hace falta para nuestro 
objeto, pero siguen b, c, d, e y f, que aunque ayuda para profesores y maestros 
hemos encontrado en la práctica que causa confusión a los estudiantes. 

Queda visto lo muy claro que el párrafo anterior trata el asunto y podemos 
decir, "Esto Sra., Srta., o Caballero, ello se explica, no es menester explicarlo. ' 
Expongamos ahora cual ha sido nuestro método de tratarlo; simplemente 
diciendo que en español tenemos dos formas de voz pasiva, la primera como la 
inglesa y la otra que consta del pronombre se, véase paréntesis, y la forma 
activa del verbo. Hasta las dos ediciones de la Academia 1917-1920, nosotros 
suplíamos lo que no nos explicaba ésta, con lo que el uso desde tiempo inme- 
morial había hecho ley y fundándonos en lo que dijo Homero, "El uso es el 
dueño absoluto de las lenguas: no son bellos ni regulares los modos de hablar 
que él no quiere que lo sean." Ejemplos — primera forma : Los niños buenos son 
amados de todos o por todos; segunda forma : se ama a los niños buenos por 
todos; única diferencia entre ambas, que en la primera forma se puede usar las 
preposición de o por y en la segunda forma sólo estas última. 

Esto a nuestro entender es cuanto hay que explicar para que se comprenda 
bien la pasiva refleja añadiendo que la primera se refiere a personas y la segunda 
a cosas. En muchos años de enseñanza las reglas que anteceden nos han dado 
los mejores resultados y hemos podido ver que los estudiantes usan estas formas 
con fluencia y conocimiento de causa, lo que nunca se puede conseguir usando 
las reglas dadas para "The Reflexive Substitute for the Passive." 

Ejemplos en el uso: "El general fué muerto en la batalla; Se venden 
muebles baratos aqúi." 

West Point José M. Asensio 



STANDING COMMITTEE ON HONORARY MEMBERS 

Prof essor Joseph F. Shefloe, f ormerly of Goucher College, has resigned 
from membership on the Standing Committee on Honorary Members, and 
Professor Julián Moreno-Lacalle, Dean of the Spanish School of Middlebury 
College, Vermont, has been appointed to fill the vacancy thus created. 

John D. Fitz-Gerald, 

President. 



THE SIXTH ANNUAL MEETING 

The sixth annual meeting of the American Association of Teachers of 
Spanish will be held in Los Angeles, Calif., on the 22nd (University of 
Southern California) and on the 23d (University of California, Southern 
Branch) of December. Complete announcements will be published in the 
December Hispania. 



